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Tn  1871  Mgr.  Tanguay  published  a  work  in  7  volumes  a  "  Genealogical  dictionary  of  Cana- 
dian Fam.hes  ,  with,  at  the  beginning  of  the  1st  volume,  some  remarks  on  the  etymology  and  history 
of  proper-names.  "        OJ  •' 

His  insufficient  acquaintance  with  the  english  language  caused  him  sometimes  to  consider  as 
onomatopoeias  or  homonyms  certain  names  which  are  by  no  means  of  such  a  class 

Thus  lie  gives  dragoon  as  an  english  translation  of  the  name  D'Aragon  an  ancient  province  of 
Spam,  wlnle  dragoon  is  from  the  french  dragon,  Italian  drar/one,  danish  and  Swedish  draoou  latin  dra- 
conarius.  ' 

Tanguay  derives  collier  (charbonnier)  from  Coleman  while  cole  has  not  the  meaning  of  coal 
luit  that  of  the  german  or  dutch  colli,  a  cabbage,  (Wehster).  ' 

Again  at  the  word  or  name  Magnan  which  lie  translates  into  chaudronnier,  boiler  maker  magnan 
is  the  popular  name  in  the  middle  of  France  for  the  silk  worm,  while  magnier  says  Littre'  has  the 
meaning  which  Tanguay  would  give  to  Magnan. 

Now  we  have  Donaldson  which  Tanguay  derives  from  D'Alengon,  a  town  of  France,  as  if  the 
homonymy  or  similarity  of  sound  were  conclusive  of  the  fact.  On  the  contrary  the  true  derivation  of 
Donaldson  is  self  evident  :  a  son  of  Donald  or  McDonald.  To  mention  but  one  more  of  the  errors  of 
the  learned  abbe,  we  find  at  Berlhianmc  that  he  derives  this  name  from  the  Saxon  or  Scaudinav.  hc.rt  bril- 
liant, illustrious  and  from  helm  saxon  (a  helmet.)  But  the  celebrity  of  any  head-gear  can  hardly  be 
supposed  to  confer  the  same  renown  on  the  warer.  The  error  here  is  of  mistaking  helm  for  heim  german 
and  dutch,  saxon  ham,  danish  heim  which  signifies  a  hamlet,  a  house,  a  residence,  a  home  ;  and  hence 
the  termination  haume  or  iaume  of  the  name  under  consideration  Bcrthiaume  —with  the  meaning  of  one 
at  the  head  of  a  princely  mansion,  a  house  celebrated  tor  its  hospitality,  etc,  or  that  the  man  "himself 
was  known  as  liberal  and  generous  ;  and  to  this  day,  a  representative  of  the  name  in  Canada,  he  who 
generously  fitted  out  an  expedition  last  year,  to  test  the  practicability  of  winter  navigation  of  the  St. 
Lawrence,  proves  that  there  is  or  may  be  something  in  a  name. 

It  is  in  no  way  however,  for  the  purpose  of  signalizing  or  commenting  on  such  error-,  that  the 
writer  has  undertaken  the  composition  of  the  work  to  which  this  introduction  is  intended  as  a  preface 
It  is  i, n  the  contrary,  because  he  considers  this  etymological  chapter  of  the  Revd.  Abbe's  work  of 
extreme  interest,  and  because  the  "  dictionary  ",  on  account  of  its  cost,  is  likely  to  reach  but  a  very- 
few  of  the  community,  that  lie  has  thought  it  advisable  in  a  less  expensive  form  to  put  readers  in  the 
way  of  looking  into  the  origin,  the  why  and  wherefore  of  the  present  family  name  or  appellation  of 
eacli  of  them. 

The  writer  would  add  that  he  deems  himself  fortunate  that  no  one  lias  hail  the  idea  of  fores- 
talling him  in  this  etymological  enquiry  into  the  origin  of  words  and  names,  which  has  always  been 
to  him  a  labor  of  love,  wdiile  tilling  over  such  moments  of  leisure  as  his  studies  and  writings  on  engineer- 
ing and  scientific  subjects  have  left  him  for  the  purpose. 

In  1824,  one  Salvestre,  a  french  author  and  from  whom  Mgr.  Tanguay  quotes  at  length,  publi- 
shed a  work  in  two  octavo  volumes  on  this  subject  of  the  origin  and  etymology  of  proper  and  family  names. 

'■  Mr.  Salvestre  says  that  of  all  the  modes  of  distinguishing  an  individual,  the  most  natural  is 
to  give  him  a  name  recalling  his  qualities  physical  or  mental,  as  the  big  or  Utile,  lull  or  short,  the  fair 
or  hcoti'ti,  the  good  or  handsome.  " 

Such  are  also  the  names  of  colours,  of  creatures  of  the  earth's  fauna,  the  trees  and  flowers  of  its 
Hora — of  workers  at  the  arts  and  industries  and  of  the  tools  and  materials  made  use  of.  We  also  have 
names  expressive  of  structures  of  all  kinds  and  of  the  component  portions  thereof.  Certain  names  are 
suggestive  of  comestibles,  articles  of  furniture,  of  dress,  of  domestic  implements. 

The  several  soils  or  varieties  I  hereof  more  or  less  suitable  to  horticultural,  agricultural  requirements, 
are  also  rehearsed  in  the  names  of  many  men.  There  arc  names  biblical  and  names  clerical,  astronomical, 
meteorological, as  well  as  those  expressive  of  coins,  weights  and  measures  ;  and  the  vast  family  of  names  topo- 
graphical or  of  towns,  cities,  rivers,  lakes  fords,etc,with  others  indicative  of  the  nationality  of  the  individual. 

On  this  head,  says  Salvestre,  we  know  not  with  any  certainty,  either  what  the  original  sense  was 
of  such  names  of  places^  or  to  what  extent  the  name  may  have  been  altered,  as  well  from  the  desire  of 
attaching  it  to  some  religious  legend,  to  some  historical  tradition,  or  through  lapse  of  time.  Then,  how 
can  we  say  whether  the  names  belonged  originally  to  physical  objects  rather  than  to  real  personages,  the 
human  species. 

A  thousand  names  may  be  mentioned  of  which  the  meaning  or  signification  applies  equally  to  a 
man  or  to  a  flower,  a  rock,  etc.  A  man  has  often  adopted  the  name  of  a  place  or  given  his  name  to  a 
locality  and  it  is  more  especially  in  the  United  States  of  America,  that  the  truth  of  this  assertion  becomes 
palpable.  The  occurrence  is  moreover  rendered  probable  and  even  certain  from  the  fact  that  most  proper 
names  have  originated  centuries  ago  in  the  mother  country,  and  that  in  emigrating  to  America  a  new  or 
theretofore  supposed  to  be  a  new  or  as  yet  undiscovered  and  uninhabited  country,  where  places  had  not 
previously  been  named  except  may  be  in  a  few  cases,  in  the  indian  or  aboriginal  vernacular,  topogra- 
phical points  had  to  be  named  for  the  purpose  of  identification — hence  it  is  we  find  the  names  of  indi\  i- 
duals  as  Adams,  Evans,  etc.  with  a  list  of  suffixes  attached  indicative  of  the  object  named  as  Adams' 
ville,  Adams'creek,  Adams'ford,  Evans'town,  Evansfield,  Evansborough,  with  a  hundred  other  such  suffixes 
or  terminations  as  cliff,  mountain,  haven,  port,  bridge,  landing,  burg,  ham,  dorfj  cape,  brook,  lake  etc.,  etc. 
— and  thus  also  perpetuating  their  names  or  handing  them  down  to  posterity. 

Let  us  rather,  savs  Salvestre,  fall  hack  on  history  :  Cyrus,  it  is  said,  was  nursed  by  a  goat,  Romu- 


lus by  a  wolf,  the  pcrsian  Archam 
The  legend  that  Saint  Rent 


Mini 


titer  his  de 


has  no  other  foundation  than  that  the  verb  renatt  (comes  to  life  again)  was  under  the  sv  vniy  or 

milarity  of  sound  renatt  expressive  of  such  a  fact,  or  had  thus  become  a  pious  or  religious  legend  of  I 
lime  But  it  does  not  follow  that  Rene  is  a  mythical  or  mysterious  being. 

And  while  on  this  held  we  may,  rem  irk  tint  Tic-nag  m  i.v  possibly  be  a  make  up  of  petit  and  I: 

the  u  line  having  by  usage  and  frequent  repetition  become  "  tit  Rone  ",  and  finally  and  c  tatopi 

c.illv  written  or  as  pronounced  fiernay  :  in  the  sain-  way  as  the  french  word  querir  or  querir  to  fete 
by  contraction  or  elision  became  qa'-rir  and  finally  en,  or  as  the  word  clieminee  carelessly  spoken,  li 
given  rise  to  its  being  written  ehunie. 


We  can  not  however  conclude  or  from  the  sole  feci  of  the  apparent  evidence  of  the  thing  that 
such  and  such  a  name  is  a  nickname,  since  the  english  name  Good  enough  has  its  homonym  in  the 
russian  Godonof  and  may  have  derived  from  it  in  case  where  the  russian  married  an  englishwoman 
whose  children 'roared  in  the  english  idiom  would  naturally  pronounce  it  so  and  conn,  to  write  it  as  pro- 
nounced ;  and  if  the  individual  had  been  guilty  of  any  misdeed,  he  would  but  favor  such  a  transforma- 
tion as  an  alia*  likely  to  be  beneficial  to  him. 

Wc  have  here'  in  Canada  the  Eumif  family  (a  frencb  name)  and  that  also  of  the  english  Enough 
and  yet  one  can  hardly  doubt  but  what  both  names  arc  of  one  and  the  same  origin,  without  the  possi- 
bility, of  course,  of  asserting  which  of  the  two  derives  from  the  other,  and  either  supposition  would 
bring  about  the  metamorphosis  to  wit  :  the  frenchman  becoming  allied  to  an  old  country  wife,  or  the 
english  m:i  n  to  a  woman  of  trench  descent — the  children  in  the  former  case  pronouncing  Enough  for  Enouf 
and  in  the  latter  Enouf  for  Enough,  or  the  transformation  may  have  been  effected  centuries  ago  in  the 
old  world  and  in  the  very  same  manner. 

Nor  can  il  he  doubted,  we  believe,  that  all  such  names  as  here  in  Canada  terminate  in  et  and  in 
ot  and  originally  and  still  in  France  pronounced  6  and  o  as  in  Brunei.  Audet,  Turcot,,  Jeamiot,  have 
acquired  the  duplication  of  their  respective  finales  from  this  intermarrying  of  trench  and  english, 
when  the  children  generally  of  the  mother  tongue  persuasion,  being  in  the  habit  of  pronouncing  ctte  for 
et,  otU  for  ot.  have  converted  the  names  into  Audette,  Frenette,  Turcotte,  Jeannotte. 

To  relegate  to  the  same  class  of  mysterious  entities,  as  Rene,  continues  Salvcstre.  the  third  king 
of  the  French,  will  it  suffice  to  rememorate  that  while  his  mother  was  bathing  at  the  sea  side,  he  was 
sired  by  a  marine  bull,  while  Mezeray  informs  us  that  this  absurd  tradition  has  its  origin  in  the  fact  of  an 
incorrect  translation  of  Merovec  into' Merweich ,  a  marine  calf. 

"  One  of  the  Massolian  chiefs,  called  Loup  (wolf)  greek  Lycos  had  assumed  the  christian  name 
Petros  Peter  whence  bis  sectarians  were  styled  "  Lycopetrians  ".  The  frencb  word  loup  is  also  a  flower 
and  the  lycos  which  bears  the  flowers  gathered  by'  St.  Athanasius  at  the  monastery,  led  to  the  legend 
that  the  messenger  was  a  loup,  a  wolf. 

Roman  laws,  says  Salvcstre,  have  always  borne  or  went,  under  the  name  of  the  magistrate  or 
legislator  who  had  been  instrumental  in  their  enactment. 

Severe  or  orthodox  philologists,  continues  he,  forbid  the  introduction  of  two  idioms  in  an  etymology: 
bm  in  this,  says  Salvcstre.  they  are  wrong,  the  existence  of  the  fact  overruling  such  authority.  The 
mixture  of  peoples  by  intermarriage  has  produced  mixture  of  words.  During  the  latter  days,  says  he.  of 
the  •'  Bas-Bmpire  ",  how  many  words  were  there  not,  made  up  of  others  borrowed  from  the  latin  as  well 
from  the  idioms  of  allied  peoples — whether  subjects  or  enemies.  The  Celtic  tongue  has  thus  combined 
with  the  Saxon  and  Latin.  The  dictionaries  of  idioms  spoken  in  France  and  England  during  the  middle 
ages,  supply  numerous  examples  of  this  and  such  as  to  allow  of  finding  traces  of  such  components  to  this 
very  day  in  both  languages  frencb  and  english  as  now  improved  and  rendered  so  to  say  perfect  or  at 
least  comparatively  so  ;  half-breed  words  so  to  say  as  Juliodunum,  Augustodunum — the  latin  Julianus, 
Augustus  with  unum  (latin)  one  or  Celtic  tun  or  dun  (mountain)— Polis  greek  and  castcllum  latin— 
MorhauU  where  mor  is  the  Celtic  for  (iner,  mare)  sea,  1utnlt  saxon  hold  direct  govern  •  Commander  of 
tin  sea. 

"  Theolind  or  Theudelind  from  thcot  multitude,  nation,  Und  handsome  :  the  belle  par  excellence 
(as,  the  belle  of  the  ball)  the  handsomest,  prettiest  of  the  nation.  Again  a  mixture  of  the  teuton  and 
Spanish,  Nanthild  whom  Dagobert  forced  from  her  convent  to  marry  her,  from  the  Celtic  Xant  a  ravine, 
a  tiny  torrent,  a  brook  and  hi  Id  or  child  in  teuton  a  child  :  child  of  the  torrent— Chateauhriant, 
chdteau  (frencb)  and  hryan  a  kin-  or  chief  :  the  king's  castle,  or  that  of  the  chief—  Nichelands  (an  article 
of  clothing  from  the  latin  nichel  or  nihil  (nothing)  :  nothing  on  the  bach,  a  vestment  which  only  covered 
the  stomach  and  sides. 

After  the  recital  of  such  names,  so  differently  composed  of  various  words  and  idioms,  it  will  be 
inferred  that  the  proposed  study  of  proper-names  is  by  no  means  an  idle  one.  The  part  or  roll  which 
proper  .a-  family  names  play  in  the  existence  of  individuals  and  peoples  or  nations,  shows  the  utility  of 
the  study  thereof,  their  affinity  with  every  branch  of  historical  erudition. 

"i  es.  the  name  of  a  personage  maintains  the  imprint  of  the  country  and  sometimes  of  the  age 
u  herein  he  lived.  The  name  of  a  country  recalls  its  position,  its  physical  aspect — the  name  of  a  city  leads 
back  to  the  epoch  of  its  foundation,  to  the  usages,  habits,  religious  beliefs,  or  to  a  trait  in  the  history  of 
the  people  who  laid  its  foundations  or  established  it  in  times  none  by  in  a  foreign  land  Andalousiu 
from  Andalou  a  son  of  Japhet  :  while  such  a  name  is  from  Vandales  Vandals  who  conquered  the  country 
(eliminating  the  initial  letter  1"). 

Chlons  paleness.  En-phromi  gayety  were  not  primarily  proper  names  ;  but  may  have  become  so 
since.  Jerusalem  from  salem  peace.  " 

Moses  whose  name  is  from  withdrawn,  is  he  who  withdrew  from  Egypt  the  people  of  God.  Meton- 
ash  emigrated— Ahtos  wtuithviug—DePonrceatignae  a  creati  I'  Moliere — Dem os  people,  democrat- 
Mart/  sadness,  sorrow,  bitterness  with  which  was  overcome  at  the  time  of  the  birth  of  Mom  his  eldest 
Sister,  the  Israelites  being  then  bent  under  the  yoke  of  the  Egyptians 

Rachel  expiring  while  giving  birth  toason  had  called  him  Benonis  >i'mv  sorrow  or  son  of  mv 

suffering  ;  Jacob  called  bun  Benjamin  son  of  the  right,  of  the  mighty— Maxhnus  Anuolh  was  so  called 
now  Ins  having  determined  the  number  of  years  a  man's  age  must  lie  to  admit  of  his  pretending  to  any 
charge  or  position.  The  golden  collar  Torques  torn  by  Manlius  from  the  Caul  who  wore  it.  gained  for 
him  the  name  of  Twqwitm.  The  conquest  of  Eidencs  by  Lucius  Senilis  earned  for  him  the  nam,,  of 
Fidenas  and  that  of  Messala  given  to  Valerius  perpetuated  the  remembrance  of  the  conquest  of  Me°"-«" 


Statues  and  trophies  have  perished  undc 


acquired  by  valor  li 


Among  the  Hebrews,  the  first  people  that  existed,  the  name  of  a  -rand  parent  w; 
that  of  one  of  his  nearest  n  '  ' 
lompanying  his  birth,  or  fn 


jhild,  or  that  of  one  of  his  nearest  relatives  bestowed  on  him,  Or  the  name  given  him  was  the 


circum- 
one  else 


in  layinw 

This  habit  has  led  to  the  abuse  of  bestowing  the  name  of  Moses  on  I'harao's  daughter  because 
she  had  saved  or  withdrawn  him  from  the  waters,  where  he  had  Ixjon  put  to  Y*>rH\—Bar„ab(f<  means  «,„ 
-Joannf  Joaimes  Jot  "''  ""'  '     Ma,MmM  M hr         father  ofth,  young  virgZ 

Among  the  Arabs'and  Israelites,  the  names  of  women  were  expressive  of  their  qualities  ■  the 
"■■ °i  the  first  wife  of  Jacob  means  the  love  of  work  and  Xocmi  signifies  the  splendor  oUeauilZsusm 
,s  a  brilhant  flower  and  Cethura  exhales  the  odour  of  aromatics— A,,,,,,,  AhmJrlnd  is  ,/„  ;,„,  ,hr  ,,/„,,, 
-Matavakhel  called  bis  wife  ugly  lor  the  pleasure  or  satisfaction  every  tune  he  saw  her,  of  belying  such 
ugliness  by  the  splendor  of  her  charms— which  reminds  on,,  also  of  the  word  of  Hippolytus  in  PhMre  ■ 


"  depuis  deux  ans  entiers  cliaque  jour  je  la  v. .is,  et  crois  toujour*  la  voir  pour  la  premiere  fois  " 

lhe  emperor  Nayal  Djehanguyr  had  called  his  wife  Nour  Nathal,  light  of  the  harem :  he  thereafter 
called  her  light  of  the  world. 

Among  the  Turks  and  Persians  the  name  of  a  corporal  or  physical  defect  or  deformity,  as  the 
Imncfi  bach  the  lame,  the  one  eyed  or  blind  of  an  eye  were  constantly  used  on  the  addresses  oflettersas 
an  identification  of  those  to  whom  the  letters  were  addressed.  Such  is  in  the  Ottoman  empire  all  that 
serves  to  designate  an  individual  from  one  of  the  lowest  grade  to  the  Grand  Vizir  himself. 

The  Greeks,  like  the  Scandinavians,  come  near  the  invention  of  family  names  but  do  not  reach 
it.  Among  all  peoples  with  but  few  exceptions,  family  names  have  remained  unknown.  As  with  the 
Chinese,  the  name  of  the  father  is  transmitted  to  or  inherited  bv  the  child,  male  or  female,  and  in  Japan 
the  right  obtains  of  depriving  a  child  of  his  father's  name,  if  he  lias  been  guilty  of  any  misdeed 
Women's  prenomens  or  surnames  in  Japan  are  generally  borrowed  from  flowers,  such  true  emblems  of 
beauty,  Us  splendor  and  also  of  its  ephemeral  existence. 

Roman  names,  says  Salvestre,  the  only  ones  which  we  know  perfectly,  are  also  the  only  ones  of 
which  we  can  attempt  lo  solve  the  problem  of  their  origin.  We  shall  then,  says  he,  be  able,  to  do  this 
for  the  whole  of  Italy  whence  Romans  have  derived  their  names.  All  such  names  are  from  us  transfor- 
med into  ius  :  Marcus  Marcius,  TiMm  Tidlivs,  etc.  To  express  son  the  Italians  used  to  say,  for  the  son 
CtiPosthumus,  Posthumius  as  in  english  we  say  Erandcr's  sword  Peterson's  arc  or  bv  elision  or  contrac- 
tion Peter's  arrow.  For  names  already  terminated  in  ins  a  syllable  was  added  as  PubUus  became  Publi- 
livs,  Munlim  Mmnliw,  Scrims  Scrviliiis. 

In  granting  to  freed  men  or  slaves,  the  right  of  bearing  his  name,  the  wealthy  and 
powerful  no  doubt  believed  that  they  were  merely  conferring  on  them  a  mark  of  subordination, 
one  of  some  sort  of  dependency,  or  of  clients.  By  so  doing,  on  the  contrary,  they  were  conferring  on 
them  a  title  of  equality  which  it  merely  was  dependent  on  time  to  render  available,  or  of  value  to  them, 
with  the  result  that  when  the  republic  foundered,  the  barbarians  assumed  the  ti tie-  of  the  vanquished. 

Over  the  debris  of  the  Romans  came  the  Franks  in  the  Gauls,  the  Saxons  in  England— in 
Spain  and  Italy,  the  Goths  ami  Lombards,  etc. 

Then  came  Christianism  which  subjugated  Rome.  St.  Gregory  the  Great  in  the  6th  Century, 
instituted  what  we  now  call  christian  or  baptismal  names.  This  edict  was  but  slowly  and  unwillingly 
obeyed.  During  even  the  10th  ami  1 1th  centuries  the  names  of  St.  Hughes,  Robert,  Henry  and  even 
St.  Charles  were  as  yet  unknown  ;  and  St.  Louis  (bishop)  was  less  known  than  St-Louis  (king). 

Rut  the  perseverance  of  the  chiefs  or  heads  of  creed,  worship  or  religion  were  to  coins  o  it  trium- 
phant. 

For  years,  people  put  off  till  the  hour  of  death  their  baptism.  Their  theory  and  practice  was  to 
live  a  jolly  life  and  then  get  christened.  The  church  condemned  this  practice,  this  conduct  or  behaviour 
oPinen  who  were  only  willing  to  renounce  vice  or  a  sinful  life  in  renouncing  life  itself.  Even  during 
the  12th  century  men  were  still  called  Ulysses,  Hercules.  Tarnus,  Theseus,  etc. 

It  is  in  1 '245,  says  Salvestre,  that  the  germanic  languages  began  to  be  written  in  latin  characters. 
In  1387,  adds  he,  the  great,  the,  warriors  were  separately  baptised  or  christened  ;  hut  the  people  were 
divided  into  groups.  The  priests  baptised  at  once  an  entire  group  or  troop  conferring  on  the  whole  the 
same  name.  In  the  one  all  the  names  of  males  were  Peter  and  of  the  females  or  women  Catherine  ;  of 
another,  the  men  were  Paul  and  the  women  Margaret  and  so  on. 

Is  this  why  there  are  at  present  so  many  persons  of  like  name — our  directories  or  ahnanachs 
showing  that  even  in  such  a  city  as  Quebec  with  a  population  of  less  than  lno/'OO  souls  there  are  as  many 
as  151)  times  the  same  name  though  all  pertaining  to  different  families,  and  distinguishable  only  from 
one  another  by  their  trades  and  callings. 

Hence  the  addition  of  a  second  prenomen,  surname  or  christian  name  at  the  time  of  confirma- 
tion ;  and  again  at  baptism  a  third  and  a  fourth  and  fifth  name,  the  better  to  enable  one  individual  to 
be  distinguish,  d  from  another  and  thus  allow  of  doing  proportionate  justice  to  all  either  by  the  father 
of  a  family,  a  court  of  justice,  or  a  life  insurance  company  where  so  many  aliases  are  attempted  for 
fraudulent  purposes,  and  tor  many  other  reasons. 

Salvestre  was  of  opinion  that  there  should  be  but  one  prenomen  and  this,  distinctive  from  all 
others  for  each  individual  and  that  this  should  he  made  compulsory  by  law  ;  as  otherwise  man  would 
never  st  mil  against  the  tyranny  of  usage  or  custom  Where  the  thing  possible  or  practical,  it  would  be 
right,  but  it  is  absolutely  impossible,  impractical,  and  here  our  author  of  75  years  ago  is  erring  in 
this  that  never  could  names  he  found  sufficient  for  the  purpose,  except,  by  the  invention  of  new  names 
to  allow  of  every  one  having  a  different  appellation.  Again  though,  it  must  be  said  that  with  the  many 
different  ways  of  spelling  the  same  name",  without  materially  altering  its  sound  or  homonym}',  the 
difficulty  may  be  and  is  got  over  (see  chapter  II  of  the  proposed  volume,  under  the  beading  "  Names 
differently  spelled)  "  and  that  without  affecting  the  sound  or  onomatopeism  of  the  word  to  the  extent 
of  falling' under  the  ban  of  the  law,  which  does  not  allow  of  a  man's  changing  his  uaine,  and  this  under 
the  wise  provision  for  preventing  rogues  from  an  escape  from  justice,  by  assuming  another  name,  an 
alias  so  called,  in  the  same  way  that  one  pleads  an  alibi  to  prove  that  one  were  not  there  when  such 
and  such  an  act  was  committed. 

Let  us  again  draw  on  .Salvestre  who  tells  us  that  family  or  proper  names  begin  to  date  from  the  year 
1400  and  that  in  Russia  even  so  late  as  1585,  a  host  of  noble  families  were  still  without  family  or 
proper  names. 

Continuing  our  derivations  as  indicative  of  how  names  have  been  arrived  at,  and  suggestive  o 
how  others  may  be  composed,  or  dissected  to  arrive  at  their  origin,  we  have  Huuibertopule  for  sou  of 

Humbert  and  referring  to  this  end  to  Mezeray,  history  of  France  1101    to  we  find  Gieufighazzi. 

John  son  of  Azy,Filangeri,  Filius  Angerii,  Delphini,  Dauphin  (dolphin)  from  a  great  facility  for  swimming. 

Teutons  indicate  filiation  or' relationship  of  son  to  father  by  the  suffix  sou,  of  which  we  have 
alreadv  given  an  example  and  at  class  XXVI  of  the  vocabulary,  we  give  in  alphabetical  order  nearly  -00 
names*  of  ibis  kind.  H.-nce  so  many  names  of  Swedish,  Danish,  German  ami  English  families  ending 
in  son,  ■  christian  names  transformed  into  family  names  bv  this  addition  or  suffix  son,  S,  :.,  e:  in  Spam  : 
PeterSi  Williams,  Jlichards,  Henriquez,  Fernandez,  Lope-,  or  in  France  by  using  such  a  suffix  as  a  prefix 
as  D'Andree,  Dcjean,  Depeyre,  etc. 

Similarly  in  Italy  names  in  lhe  genitive  become  family  n  es  as  Fit  Id  from  Fake,  Jacobl  from 

■Jacob,  Simonis  from  Simon. 

Placed  between  two  names,  the  latin  ah  expresses  desceudenc  as  Rhys  ah  Evan,  Son  oj  Lean. 
Custom  has  done  away  with  the  vowel  and  we  say  Rhys-Fran  and  made  up  in  the  same  manner  are 
the  patronymic  names  Jiowen,  Prydesrech,  Price,  etc.  ...  ... 

Many  names  are  known  in  France  which  recall  arts  ami  trades  as  Mereier,  M<  inner,  or  Mcnur, 
Barbier,  Boulanger,  Couvreur—  All  sucli  names  however  exist  in  Canada,  the  bearer  thereof  having 


come  from  Europe  sifter  trie  rliscovery  of  Canada  by  Jaeques-Cartier  more  than  three  centuries  ago. 
Hundreds  of  others  of  the  same  category  will  he  round  under  class  III  of  the  work  alluded  to. 

The  name  of  the  wife  has  been  obtained  by  that  of  the  husband  as  Everjeta  from  Evergete, 
Augusta  from  Augusle  or  Augustus,  Flavia  from  Flavins,  Strategofule  giving  Strategofuline,  Bazin. 
Bazine,  Panbypersebasti,  Panbypersebasta.  In  such  cases  the  husband's  name  becomes  that  of  the  family. 

In  Russia,  daughter  is  designated  by  owna  :  Alexandrowna  daughter  of  Alexander,  Petrouna  or 
Petrowna,  Alexiowna. 

With  many  tribes,  with  the  Greeks,  the  Chinese,  people  change  names.  To  the  Chinese  a  name 
is  given  after  his  death,  when  according  to  the  belief  of  that  people  in  metempsycosis,  a  man  after  death 
is  supposed  to  have  put  on  a  new  or  different  entity — the  object  being  to  render  the  man  a  stranger  to 
his  theretofore  existence. 

Dwn  is  apparently  from  Ion  and  might  be  written  D'lon  which  also  offers  the  occasion  of  remar- 
king that  our  fellow  I  >ionne — might  also  separate  from  his  name  by  an  apostrophy  its  initial  D  and  write 
D'lonne  or  rather  DTou  (unless  to  be  sure  the  etymology  be  from  Yon  tie  a  river,  a  dept..  of  France)  for  as  to 
the  diminutive  final  tie  of  Dionne  it  is  probably  due  to  the  same  cause  which  has  transformed  Audet  and 
•J  can  not  pronounced  Aude  and  Jean  not  in  France  into  Audette  and  Jeannotteas  herein  before  explained. 

J  here  are  all  sorts  of  reiisons  for  altering  one's  name.  We  have  already  mentioned  some  of  them 
«s  w.ifi)  a  man  assumes  an  alias  in  case  of  a  misdeed,  to  escape  justice.  Vanity  is  a  factor,  superstition, 
the  desire  of  flattering  ihe  great  ;  but  one  of  the  most  usual  cases  is  when  a  member  of  a  family  either 
from  superior  education,  talents,  genius,  has  become  well  off  or  rich,  and  does  not  wish  to  be  known  as 
belonging  to  the  poor  family  he  has  issued  from  ;  or  again  when  a  member  of  the  family  has  disgraced 
himsell  by  the  commission  of  a  punishable  offence,  or  has  been  condemned  and  jailed  or  executed,  and 
others  of  the  same  name  become  desirious  of  an  alias. 

This    we    presume    will    suffice,  as  an  earnest  of  that  which   will   be  treated  on  in  the 

promised  work  on  the  "  Origin  of  nes  "  or  as  set  forth  in  the  heading  to  Ibis  introduction,  and  that 

it  can  not  but  be  of  interest  and  instructive  to  all  those  who  may  have  any  curiosity  as  to  the  why  and 
wherefore  of  their  appellation  :  for  the  book  will  be  of  several  hundred  pages,  will  contain  in' both 
languages,  with  the  english  version  opposite  the  french,  a  classification  of  proper  names  under  some  26 
headings,  their  signification  or  meaning,  their  translation,  their  derivation  or  etymology  with  additional 
chapters  on  nick-names,  names  differently  spelled,  the  significations  of  the  several  Greek,  Latin,  German 
Celtic,  Arabian,  Danish,  Swedish  and  other  roots,  and  a  list  and  discussion  of  nick-names. 


II  it  be  asked  why,  being  a  member  of  section  III,  the  author  who  has  always  professed  and 
practised  engineering  and  architecture,  appears  now  to  be  entering  on  a  subject  foreign  to  said  section 
m«*t  explain  that  having  been  in  1880  chosen  as  one  of  the  foundation  members  of  the 
Society,  because  m  I860  he  had  written  a  treatise  on  practical  Geometry,  in  which  the  counsellors  of 
the  Marquis  of  Lome,  founder  of  the  Society,  must  have  found  something  worthy  of  notice,  and  that  in 
] 874  he  bad  been  called  to  Europe  there  to  be  honored  at  the  "Great  Conservatory  of  Arts  and  Trades" 
ni' his  new  system  of  measuring  all  bodies  by  one  and  the  same  rule,  and  on  the  same  occasion  was 
the  recipient  of  the  gold  medal  founded  by  the  baroness  de  Pages,  for  the  most  useful  and  meritori 


rions 


nnen turn  oi  discovery  of  the  year  ;  he  in  188-1  submitted  for  the  appreciation  of  the  section  a 
under  the  heading  of  "  Hints  to  Geometers  for  a  new  edition  of  Euclid  "  :  a  system  which  bad  it  been 
"""  ,  V."m,\'"  ,gla"d-  W0U  d  httve  ve,'y  considerably  curtailed  or  by  several  months  the  study  of  the 
LTreeii  Geometer,  thus  saving  thousands  of  pounds  sterling  annually  in  the  cost  of  the  full  course  of 
Studies,  or  in  time  to  be  devoted  to  the  study  of  other  sciences. 

The  author's  paper  was  submitted  for  their  appreciation  to  non-geometers,  men  who  had  never 
taught  Euclid  in  their  lives,  and  in  fact  who  knew  nothing  of  Euclid,  absolutely  nothino-  Thev  of 
course  then  could  not  see  the  philosophy  of  what  the  author  proposed  and  a  system  which  would  have 
subserved  he  requirements  of  the  masses  of  mankind,  remained  unedited  and  unheeded,  it  not  bavin* 
been  considered  of  sufficient  importance  to  be  published  in  the  yearly  volume  of  the  Society's  transactions 
of  wW  it,  Ti  °r  "  ™m\mti™.a[  Poetical  geometers  would  have  been  required  to  see  the  value 
:n\;:.t,;.':,r ^^•.^^^■■f^uv^o^  which  make  up  tie  Society,  the  two  first 
if  \f  w.,ch  "»d  enghsh,  the  fourth  geological  ;  and  the  third  has  more  to  do  than  it  can  well 
analytical  tuMh'Lu^  astl'""°'"-v'   chemistO'>  magnetism  ami  electricity,  meteorology  and 

debaiTeffW  tb^Ji;  8  '7  T''*'         lk  ■lutl'°1' »f        F|*r  on  the  origin  of  proper-names,  being 

utilizing Al  «„Hh,H«  „         T      "  u,ldertook,  ^  < appreciate  a  subject  they  knew  nothing  about)  from 

ilo2  T  f  t  w0.      fa„Way  Wh'Ch  W0U'd  lu,Ve  80  ^tually  benefited  mankind, 

I  S1,  '  I*"  ,    l     .  ftl0WS    .       \nay-bs  t0  Ule  wor,d        g«»«'-al.  i"  setting  hi 

ail  at  mm,,,  thing  else    but  winch  at  any  rate  has  always  been  to  him  a  labor  of  love  :  that  of  astudv 

for  a  t™?  2  erT0'rgy  °  ^  °''  ,wn,e*  where  his  knowledge  of  both  languages  wo .Id  fi  hi,  i 
toi  a  translation  of  the  characteristics  expressed  in  each  of  them. 
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Introduction  au  futur  ouyrage  de  I'auteur  sur  I'origine,  la  signification,  la  traduction,  -  - 
classification  et  ctymologie  des  Noms-Propres 

PAK  MONSIEUR  C.  BAILLAIKGE 
A  etre  Lu  clevant  la  sec.  II  de  la  Socifite  Koyale  rtu  Canada,  a  Toronto,  en  Mai  1902. 


En  1871,  feu  Mgr.  Tanguay  publiait  en  7  volumes  la  "  Geuealogie  des  Families  Canadieniies  " 
et  au  commencement  du  premier  volume  un  chapitre  intitule  "  Apercu  etymologique  et  historique  sill- 
ies 110ms  propres.  H 

La  connaissaiie.e  insuffisante  de  la  langue  anglaise  lui  a  quelquefois  fait  prendre  pour  des  ono- 
matopees  des  110111s  qui  ne  le  sont  point.  C'est  ainsi  qu'il  donne  l'anglais  "  dragoon  "  troupier  soldat 
gendarme,  comma  traduction  du  francais  d'Aragon,  contree  de  l'Espagne,  neudaut  que  dragoon  vient 
du  francais  dragon— espngmA  et  portugais  dragam— italien  dragone— dauois  et  suedois  drew/on— latin 
draconarius 

Tanguay  fait  venir  "  cliarbonniev  "  de  colemau  pendant  que  cole  ne  veut  pas  dire  "  coal  " 
(anglais)  charbon.  mais  liien  cold  (allemaud)  cliou. 

Meme  erreuv  a  l'endroit  de  "  Magnan  "  que  Tanguay  prend  pour  magnier  qui  est  chaudronnie'r 
peudanl  que  magnan  <jst  le  nom  vulgaire  du  ver  1)  mie  dans  ie  midi  de  la  France  (Littre). 

Vient  encore  l'anglais  Donaldson  que  Tanguay  tire  d'Alencou,  comme  si  "  l'onoinatopeisme  " 
similarity  de  son,  du  premier  au  dernier,  suffisait  pour  en  arriver  a  cette  conclusion.  Au  eoutraire  'la 
vraie  derivation  est  toute  trouvee,  el  le  saute  mix  yeux,  elle  aurait  de,  suite  frappe  uu  anglais  comm.. 
n'etant  autre  chose  que  Donald's  son  fils  de  Donald  on  de  Mcdonald. 

Pour  ne  citer  qu'une  seule  autre  des  meprises  de  Imminent  prelat  canadien,  l'on  voit  a  l'endroit 
Berthiaume  qu'il  tire  ce  110111  de  Bert  (snxon  on  scandinave)  brillant.  il lustre,  et  de  helm  casque.  Or. 
la  celebrite  d'une  coiffure  quelconque  ne  sua  rait  caracteriser  le  porteur,  celui  qui  la  revet  Nun,  I'erreui' 
ici  est  d'avoir  pris  la  lettre  i  de  heim  pour  VI  de  helm  ;  or  heim "(Webster)  danois  et  hollandais,  saxou 
ham.  danois  hiem,  equivalent  an  francais  liameau  d'ou  la  terniinaison  aume  011  hinume  de  Berthiaume, 
siguifie  hameau,  maison,  chez-soi,  residence,  et  de  la,  le  110m  cle  notre  individu  doit  011  peat  signifier  que 
sa  maison  etait  e.elebre,  sa  residence  princiere,  011  que  rhomme  lui-mSme  etait  renomme  pour  son  hos- 
pitalite,  ses  largesses — et  c'est,  dit-on,  e.e  qui  est  vrai  ile  celui  qui  de  meme  nom,  reiire-ieut-j  encore 
aujoui'd'lmi  ce  niodele  d'autivfois.  D'ailleurs  le  represontant  de  ce  no  11,  1'un  d'eux  au  melius,  celui  qui 
dirige  aujoiird'hiii  La  Presse  tie  Montreal.  'n'a-t-il  point  acquis  ce  titre  de  genereux  en  clierchmt  a 
savoir  si  le  St-Ltureiit  est  navigable  en  1 1  i ver,  et  en  equipant  a  ses  seals  frais,  en  1900,  uue  expedition 
a  cet  1  ffet,  dans  1'interet  du  Canada  tout  entier,  et  de  bien  d'autres  mauieres. 

Mais  ce  n'est  pas,  011  le  conipivnd,  |iour  relever  ces  erreurs  que  I'auteur  a  entrcpris  un  travail 
aussi  long  et  ardu  que  celui  de  composer  le  volume  auquel  ces  observations  servent  de  preface.  C'est  au 
conlraire  parce  qu'il  a  trouve  precieux  ce  chapitre  premier  de  l'ouvrage  de  Mgr.  Tanguay,  et  que  ce 
dictiouuaire  n'etant  pas  a  la  portee  de  tout  le  inonde.  il  a  voulu  sous  uue  forme  melius  coiiteuse  metti'e 
lea  interesses  a  meme  d'y  etudier  le  motive  du  nom  de  cbacun  d'eux.  L'auteur  s'estime  beureux  encore 
(pic  quelqu'un  ne  soit  pas  venu  s'emparer  avant  lui  de  l'idee  de  ce  faire  et  lui  enlever  tout  le  plaisir,  le 
luxe  meme  pour  lui,  de  cette  etude  etymologique  (lout  de  toute  sa  vie  il  a  ete  friaud,  et  que  Dieu  lui  a  re- 
serve pour  faire  aujourd'hui  son  delice. 

Coninie  le  dit  M.  Salvestre,  (pii  en  182-1  editait  en  deux  tomes  un  ouvrage  intitule  "  Essai 
liisforique  et  philosopliique  sur  les  uoms  d'hommes,"  et  que  Mgr.  Tanguay  a  largement  mis  a  contri- 
bution dans  ses  reniarques  initiales  :  "  De  Unites  mauieres  de  distinguer  un  individu,  la  plus  naturelle 
"  est  de  lui  donner  un  nom  qui  rappellu  ses  qualites  physiques  et  meiitales  :  Le  Grand,  Le  Petit,  Le 
Blond,  Le  Bran,  Le  Beau,  Le  Bon. 

Ces  noms  sont  encore  ceux  des  couleurs,  de  la  flore  et  fauue,  des  industries  exercees  par  chacun, 
de  I'outiilaoe  et  des  objets  divers,  niateriaux,  etc.,  employes  dans  les  arts  et  metiers. 

Nous  avoiis  aussi  des  noms  qui  rappelleut  des  edifices  et  constructions  di verses,  avec  leurs  parties 
eonstituantes.  Certains  noms  suggereut  les  comestibles  de  110s  jours,  les  sols  divers  et  leur  nature  plus 
„u  moins  appropi'iee  a  l'agriculture.  Les  nionnaies,  poids  et  mesures  y  trouvent  leurs  hoiiionymes.  II  y 
meme  des  lioniouymes  se  rapportant  mix  veteinents  des  individus  ;  des  noms  olerieaux  et  bibliques  ; 
d'autres  qui  rappelleut  certains  des  astres  et  constellations  du  finuameiit  ;  des  noms  chronologiques, 
ciimatologiques  on  meteorologiques  etc.  Enlin  il  y  a  les  noms  de  lieux,  ou  topographiques,  auxquels 
empi'unte  largement  la  nomenclature  des  noms  propres. 

A  ce  sujet  dit  Salvestre,  "  Nous  ne  Savons  avec  certitude  ni  quel  tut  le  sens  originaire  de  ces 
"  noms  de  lieux,  ni  a  quel  point  il  a  pu  etre  allere,  soit  par  le  desir  de  les  rattacher  a  une  legende  reli- 
"  gieuse,  a  une  tradition  historique,  soit  par  le  seul  laps  d'uu  temps  considerable.  Comment  done  dire 
"  qu'ils  dureut  primitivenient  appartenir  a  des  objets  physiques,  plutdt  qu'a  des  personnages  reels." 

Nous  pouvons  citer  niille  noms  dont  le  sens  s'applique  aussi  bien  a  un  liomme  qu'a  une  fleur, 
un  rocber.  On  bonime  a  souvent  adopte  le  nom  d'un  lieu  ;  souvent  il  a  impose  a  un  lieu  son  propre 
nom  ;  et  c'est  surtout  aux  Etats-Unis  que  l'on  coniprend  la  verite  de  cette  assertion.  Li  chose  est  d'ail- 
leurs tnotivee  par  le  fait  que  la  republique  voisine,  etant  de  date  comparativement  recutita,  et  le<  110ms 
des  individus  qui  la  peuplent  n'etant  que  ceux  de  personnes  emigrees  de  l'Europe,  oil  Ces  noms  existaienl 
dejii  depuis  longtemps,  out  du  desirer  voir  se  perpetuer  leurs  noms  respectifs  en  baptisant  les  lieux  sous 
leur  contr6le  ou  deeouverts  par  eux.  C'est  ainsi  que  nous  avons  foule  de  noms  de  provenance  euio- 
peeiine  suivis  d'un  suffixe  exprimant  l'endroit  a  cominemorer  comme  Adamsville,  Adams  Basin,  Adams 
Burg,  et  vingt  autres  suffixes  de  la  sorte — Evans-Town,  Evans-Creek,  Evans-Mills,  Evans-Ford,  etc. — 
Moore' s-Field,  Moore's-Landing,  Moore's-Hanche,  Moore's-Borougli  :  et  niille  autres  noms  de  la  sorte 
suivis  d'un  suffixe  indicatif  de  l'endroit  a  noinim  r.  (Voir  Lippincott's  Gazetteer  of  the  World). 

Citous  de  preference  THistoire.  dit  encore  Salvestre.  La  nourrice  de  Cyrus  tut  uue  chevrine — 
celle  de  Romulus  line  louve—le  perse  Arehaemeiies,  line  aigle. 

La  legende  que  St.  Rene  ressuseita  7  a ns  apres  sa  murt  n'a  pour  base  que  le  nom  Rene  qui 
suivant  l'idee  pieuse  adoptee  par  uu  grand  110111  bre  de  fiddles,  exprima  qu'ou  renait — s'en  suit-il  que 
Rene  soit  un  etre  chinierique  V 

Ce  qui  111'enipeche  point  (pie  Tiernay  soit  ou  puisse  etre  une  corruption  de  "  petit  Rene,"  le  nom 
deveuant  et  par  frequeiite  repetition  et  par  contraction  "  ti  Rene,"  Tiernay,  de  meme  que  le  mot  querir 
est  arrive  a  se  contracter  en  qu'iir  puis  en  "  cri  ",  011  le  inut  "  cbeminee  "  en  "  chime,  "  a  force  de 
l'&rire'cOTilHie  le  vulgaire  le  prououce  ;  puis  de  Tirene  (francais)  devenir  Tiernay  (irlaudais)  par  simi- 
lai&ejtiitApi'ononciatioii. 


II  ne  fiiut  pus  d'ailleurs  conelure  inconsiderement  on  psi r  le  seul  fait  <le  In  quasi-evidence  de  la 
chose  que  tel  noin  est  un  sobriquet,  cur  il  y  a  le  nom  anglais  Good  enough  qui  n  sun  homonyme  dabs 
le  russe  Godonof  et  qui  pourrnit  eu  deriver,  dans  le  cas  oft  un  russe  rle  ce  nom  edit  emigre  en  Angleterre 
el  sa  famille  elevee  Hans  la  langue  anglaise  serait  venue  a  ecrire  ainsi  un  nom  qui  a  son  oreiP.e  eftt  ce 
son-hi  ;  et.  si  d'aillenrs  I'iudividu  aprSs  In  commission  en  son  pays  d'un  acte  punissable  par  la  justice, 
etait  interesse  a  un  alias,  il  devait  lui-meme  sourire  a  la  metamorphose. 

Nous  avons  de  nos  jours  les  noins  Enouf  et  Enough,  le  premier  frangais,  le  second  anglais. 
Cependnnt.  il  n'v  a  pas  a  douler  que  ces  deux  noms  sont  rle  mfnie  origine  sans  que  1'on  puisse  dire 
anjonrd'hui  leq'uel  derive  de  Pautre,  et  qui  sail  si  les  deux  ne  sont  pas  du  nom  biblique  Enoch 
fils  de  fain. 

II  ne  fait  pas  doule  non  plus,  croyons-nous,  que  tons  ces  noms  qui  an  Canada,  termines  en  et  et 
lit  et  nriginnirenient  prononces  e  et  o  comme  on  les  dit  aujourd'hui  en  France  :  Loubet,  Freyeinet,  Cha- 
bot,  Diderot,  out  vu  doubler  leur  finale  el,  ot  eu  etie,  olte  :  Bi'unet.  Brunette — Audet,  Andette — Turcot, 
Turcotte — Jeannot,  Jeannolte,  de  la  pvononciation  anglaise  donnee  a  ces  noms  en  ce  pays  de  races 
mixtes.  cette  prononcialion  de  ette  et  olte  motivant  en«uite  dans  ces  noms  ecrits,  la  mfJme  orthographe. 

Pour  releguer  dans  la  menie  classe  des  etres  fabuleux  le  troisieme  roi  des  Frangais,  suffit-il  de 
rappeler  que  sa  mere  se  baignant  an  bord  ile  I'ocean,  fut  rendue  enceinte  de  lui  par  un  taureau  marin, 
quand  Mexemy  nous  apprend  que  cette  tradition  ridicule  est  nee  de  la  traduction  inexacte  du  nom  de 
Merovee.  "  Menveie!)  ",  veau  marin. 

I'n  des  chefs  des  Massoliens  nomine  Loup  (Lycos)  avait  [iris  le  nom  chretien  Pierre  (P<4ros),  ce 
qui  fit  appeler  ses  sectaleurs  "  Lyoopetriens  ".  Le  mot  loup  est  encore  une  fleur,  mufflier,  gueule-de- 
loup,  (de  la  famille  des  serofularidees)  et  le  lycos  qui  porte  ces  fleurs,  recueillies  par  St-Athanase  an 
monnstere,  fit  entire  an  mystere,  que  u'etait  un  loup  qui  avait  seivi  de  messager. 

Les  lois  romaines,  dit  Salvestre,  out  toujours  porte  les  noms  des  magistrats  qui  les  avaient  fail 
adopter. 

Les  philologucs  severes,  dit  le  ineme.  defendent  d' i n trod u ire  deux  idioines  dans  une  etymologic, 
mais  I'evidence  du  fait  l'emporte  sur  leur  autorite.  Le  melange  des  peuples  par  le  manage  a  prnduit 
melange  de  mots.  Dans  les  derniei's  temps  du  bas  empire,  ttjoute-t-il,  combien  n'a-t-on  pas  forme  de 
nmts  einprunles  non-seuleuient  an  latin  mais  aux  idiomes  des  peuples  allies — snjets  on  ennetnis.  La 
langue  celtique  s'est  combinee  de  la  nieine  maniere  avec  le  saxon,  le  latin.  Les  dictionnaires  des  idiomes 
paries  en  Fiance  et  en  Angleterre  an  nioyen  age  en  offrent  des  exemples  frequents  et  propres  a  en  faire 
letrouver  des  traces  dans  les  deux  langues  aujourd'hui  perfection nees  —  mots  metis  pour  ainsi  parler — 
exemple  Juliodunuin,  Augiislodunuin.  le  latin  Julianus,  Augustus  — uuum  (latin)  un.  on  celtique  tun  on 
rittit,  (moutagne) — Pol  is  Gastellum  et  Putamo  Castellum,  Polis  et  Potamos  (grec)  Castellum  (latin)  — 
Morhaiilt  nu  iniir  est  le  nom  celtique  de  la  met;  haulx  (saxon)  hold  tenir,  dinger,  gouverner  :  Comman- 
deur  de  la  mer.  Tlieolinde  on  Theudelinde  —  Theot,  multitude,  nation,  Lende  belle — la  belle  par  excellence 
dans  toute  la  nation— melange  de  teuton  et  d'espagnol.  Nanthilde  que  Dagobert  arracha  de  son  convent 
pour  I'epouser,  de  Nant  eu  celtique,  ravin,  petit  torrent,  ruisseau,  et  Hilde  on  Child  en  teuton  enfant  : 
enfant  du  torrent.  Chdteaubria-nt  chfanm  (franeais)  et  Bryan  roi  ou  chef :  chateau  du  roi,  du  chef,  et 
Painboeuf  en  has  breton  s'appelle  encore  Pen  Oschen  :  cap  ou  lete  de  boeuf.  Nichelands  (article  d'habil- 
lement)  du  latin  virhd  ou  nihil  rien,  rien  an  dos  :  article  qui  ne  couvrait  que  la  poi trine. 

A  la  suite  de  ces  noins  si  differemment  composes  de  mots,  d'idiomes  divers,  Salvestre  fait  la  re- 
marque  que  1'on  apercoit  deja  que  I'etude  qu'il  se  propose  n'est  pas  1'ohjet  d'une  curiosile  oiseuse  ;  le 
role  que  jouent  les  noms  propres,  dit-il.  dans  I'existence  des  indi/idus  et  des  peuples,  rattache  l'utilile 
rle  leur  etude  a  toutes  les  branches  de  I'erudition  historique. 

En  effel,  le  nom  d'un  personnage  conserve  l'empreinte  du  pays  et  quelquefois  du  temps  ou  il  a 
yrru  :  le  nom  d'une  contiee  rappelle  sa  position,  son  aspect  physique — le  nom  d'une  ville  se  rapporte  a 
I'cpoque  de  sa  fondation,  mix  usages,  mix  croyances  religieuses  ou  a  un  trait  de  1'histoire  du  people  qui 
la  fonda  jadis,  peut-etre  sur  une  terre  etrnngere  :  Andalousie  de  Andalous  fils  de  Jnphet  ;  tandis  que  ce 
nom  vient  de  Vandales  qui  out  eonquis  ce  pays  (siipprimanl.  le  I' initial). 

Chloris  paleur,  Euphrosine  la  gaiete  n'elaient  point  des  noms  propres  mais  peuvent  l'etre  deve- 
nusdepuis.  Jerusalem  de  salem  paix.  Moise  dont  le  nom  derive  de  tirer,  retirer,  est  celui  qui  a.  retire 
de  l'Kgvpte  le  peuple  de  Dieu— Metonasti  huigre—AUtos  errant— De  Pourceaugnac  une  creation  de 
Mohere.  Demos  veut  dire  peuple,  democrate — Marie  amertunie  dont  a  Pepoque  de  sa  naissance  etait 
abreuvee  la  sceur  ainee  de  Moise,  les  Israelites  etant  alms  combes  sous  le  joug  des  Egyptiens. 

Rachel  expirante  en  mettant  au  inonde  un  His  I'avait  appele  B'enoni  fits  de  ma  douleur  ;  Jacob 
le  nomnm  Benjamin,  fih  de  la  droite,  de  !u  puissance.  Maximus  Annolis  fut  ainsi  appele.  de  ce  qu'il 
avait  fixe  le  nombre  des  anne.es  qu'il  fallait  avoir  pour  pretendre  a  une  charge.  Le  collier  d'or  torques 
arrache  par  Manhus  au  gaulois  qui  le  portait,  lui  valut  le  nom  de  Torquatus.  La  couquete  de  Fidenes 
yalut  a  Lucius  Sergius  le  nom  de  Fidenas  et  celui  de  Messala  donne  a  Valerius  perpetua  le  souvenir  de 
la  couquete  de  Messine. 

Les  statues,  les  trophies  (ait  peri  sous  la  faux  du  temps  :  les  surnoms  V Africuin,  V  Asiatique,  eon- 
quis par  la  valeur  vivent  dans  la  posterite. 

Chez  les  Hebreux,  le  premier  peuple,  on  donimit  souvent.a  un  enfant  le  nom  d'un  aieul  ou  de 
quelqu  un  de  ses  parents  les  plus  proches,  ou  tire  des  ciieonstauces  qui  avaient  precede  ou  a 
sa  naissance  ou  des  premieres  paroles  qu'avait  prononcees,  eu  le  voyant,  sou  pere  sa.  mere  o 
personne.  ' 

On  a  abuse  de  ceci  en  donnant  le  nom  de  Moise  a  la  filie  de  Pliaraon  puree  qu'elle  I'avait  retire 
rles  eaux.  Barnabas,  toujours  d'apres  Salvestre,  vent  dire  fils  de  la  consolation 

Jean     ^  ''^  ^  **  UuUomet  Abou-B^  est  le  pere  de  la  jeune  vierge.  Joanna,  Joannes, 

Chez  les  Arabes  et  Israelites,  les  noms  de  femmes  exprimaient  leurs  qualites  :  le  nom  de  la  pie- 
nnere  epouse ide  Jacob  exprime  l'amour  du  travail  et  Noemi  l'eclat  de  la  beaute.  Suzanne  est  une  fleur 
bri llante  et  Cetlwra  repaud  1  odeur  des  aromates— Aroun  Abraschid  est  "  le  juste  ",  "  le  droiturier"  - 
mtavakhel  appela  sa  iemme  Laide  pour  le  plaisir  de  la  voir,  chaque  fois  qu'il  la  vit,  dementir  cette 
la.deur  par  eclat  de  ses  charmes-ce  qui  nous  rappelle  le  mot  d'Hippolyte  dans  Phedre  "  Dennis 
deux  ans  entiers,  chaque  jour  je  la  vois  et  je  crois  toujours  la  voir  [tour  la  premiere  fois  " 
Ar  ^  empereur  Nayal  lijehanguyr  avail  appele  sa  femme  Now  Nathal  lumiere  du  harem  ;  plus  tard 
Aonr  Vjehan  lumiere  du  monde. 

Chez  les  Tores  et  Persans  le  nom  d'un  defa 

ipire  ottoman,  tout  ce  qui 


iccompagne 
1  line  autre 


d  un  deiaut  corporel  :  le  borgne,  le  bossu,  le  boiteux,  figurent 
sans  cesse  comme  designations  sur  l'adresse  d'une  lettre  :  voila  dans  1'empire  ottoman,  tout  ce  qui  des,- 
gne  chaque  mdividu  depuis  le  dernier  mendiant  jusqu'au  Grand  Vizir. 


vent  no   t  Che?  o  S    f   I"aVeS  "PProchellt  rtp  "'invention  ,les  noms  de  famille  mais  n'y  an-i- 

CommT^  les  »™       B>mille  sont  restes  inconnus 

2 n I  J  f.^in e  m?,S  f  T      f f  tra,1Smet  aSX  fi'S  et  aUX  fl,1(*'        droit  au  ^Pon,  depriver 

seuls  aSlulZ!l      ^      ^  f^T      se"ls       "ous  commissions  parfiritement,  sont  les 

f«i£  Tit  nom -to ™.I  nVrT?,16"46'  ^  rfe0Udl'e  '6  Pr°blSme  de  leUr  0"W  011  P°«™ 
le  la,  e,  rtit-,1  pom  toute  1  Itahe  dont  les  romams  out  tire  leurs  noms.  Tous  ces  noms  vie,  nent  de  u, 

e  n  8  de  Posthumus  Posthumous,  com  me  Ton  dit  en  anglais  Zander's  sword  Peterson's  arc  oar  con- 
tra etmn  on  el,™,,  Peter's  arrow  Pour  les  noms  deja.  termines  en  itw  on  .jout.it  one  syllable"  'e  W- 
dire  :  AePubhus  on  faisait  Pubhhm,  de  i/a«i«,«.  Mmtilius,  Servian  ServilL  etc 

erovai.^Tlt'n  »  des  et.ange.s,  a  r]es  n fT.a n cbis.  le  droit  de  porter  son'  nom,  I'homme  puissant 
c  03 .  it  san   doute  ne  leu,  nnprimer  d  autre  marque  que  oelle  de  la  clientele  et  de  la  subordination  An 

,  d re  W h  e,"'lC°P *™}™m  'e  Sr0'Vni,  "  ,'6  d'%a,it6  qU'n  W«enait  au. temps  et  a  la  fortune  de 
lendie  valable— la  Republique  sombra,  les  barbares  prirent  les  titres  des  vaincus 

Sur  es  debns  des  Romains  viennent  les  Francs  dans  les  Gaules,  les  Saxons  en  Angleterre-dans 
I  l',spapne  et  I  Itahe,  les  Goths,  les  Lombards,  etc. 

Vint  le  Christianisme  qui  subjugua  Rome.  Saint-Gregoire  le  Grand  au  Ceme  siecle  decretn  les 
noms  «le  bnpteme-on  ny  obeit  qu'a  contre-cceur  et  lentement.  Au  lOeme  et  au  Heme  siecle 
meme  on  ne  connaissa.t  pas  encore  les  noms  Saint  Ungues,  Robert,  Henri,  pas  meme  St-Cliarles  et  Sl- 
Loms  eveque  moms  encore  que  le  roi  St-Louis. 

Mais  la  perseverance  des  chefs  du  oulte  devait  triompher. 

Longtemps  on  remettait  a  la  mort  de  se  faire  baptise,-  :  mener  la  vie  et  se  faire  baptiser  ei,  mou- 
ran  .  Li  Jl/glise  condamna  la  conduite  de  ces  homines  qui  ne  voulaient  renoucer  au  vice  qu'eu  renon- 
eant  a.  la  vie.  Lncore  au  12eme  Steele  on  s'appelait  Ulysse,  Hercule,  Turnus,  Memnon,  Thtece,  etc. 

Cest  en  1-245,  nous  dit  Salveslre,  que  I'on  cominenca  a  ecrire  les  Ungues  germaniques  en  earae- 
leres  latins.  En  1387,  ajoute-t-il,  les  grands,  les  guerriers  furent  baptises  separement,  mais  divisa  en 
plusieurs  troupes  la  multitude  du  people.  Les  pretres  baptisaient  a  la  fois  une  troupe  entiere  et  confe- 
rment le  mgine  nom  a  tous  les  individus  de  cette  troupe.  Dans  la  premiere  tous  les  homines  s'appelaient 
Pierre,  les  femmes  Catherine  ;  dans  la  seeonde,  les  homines  Paul,  les  femmes  Marguerite,  et  ainsi  de 
su  I  te. 

F.st-ee  de  la  qu'aujourd'liui,  il  y  a  taut  de  gens  de  meme  nom— nos  alnianachs  d'adresses  faisaut 
foi  que  meme  dans  une  petite  ville  comme  Quebec,  il  y  a  jusqu'a  150  fois  le  meme  nom  quoique  appar- 
tenant  a  lies  families  differentes  et  du  meme  nom  de  bapteme  et  reconnaissables  que  par  le  metier  qu'ils 
exercent,  et  ce  metier  encore  souvent  le  meme  pour  plusieurs  individus  de  meme  nom. 

De  la  l'addition  d'un  second  prenon,  lors  du  sacrement  de  confirmation  ;  puis  encore  d'un  troi- 
sieme,  d'un  quatrie.me,  etc.,  pour  mieux  distingue,-  les  individus  et  permettre  ainsi  a  nos  tribunaux  de 
decreter  la  part  afferente  de  justice  a  chacun,  an  pere  de  famille  d'en  faire  autant,  aux  compagnies  d'as- 
surance  de  bien  distinguer  entre  les  assures,  en  fin  motive  par  mille  autres  raisons. 

A  ret  endroit,  dit  Sal  vest  re,  on  ne  devrait  avoir  qu'un  seul  prenom  distinctif  de  tous  les  autres — 
la  loi,  disait-il.  a  l'epoque  on  il  a  ecrit,  (il  y  a  trois  quarts  de  siecle)  devrait  s'en  meler,  car  sans  cela 
I'homme  ne  bravera  jamais  la  tyrannie  de  l'usage.  Mais  Salvestre  en  ceci  a  tort,  croyons-nous.  En  effet, 
il  strait  ii-l'i j  ossible  aujourd'hui  de  trouver  assez  de  prenon, s  distinctifs,  sauf  a  en  inventer  d'autres  pour 
que  thai  un  tut  in,  nom  different.  D'aiileurs  encore  avee  la  multitude  de  manieres  d'epeler,  d'orthogra- 
phier  h-  meme  nom  tout,  en  lui  conservant  son  homonymie  il  y  a  aujourd'hui  de  quoi  subvenir  a  tous 
les  heroins  (voir  a  ce  sujet  le  chapitre  II  de  1'ouvrage,  sous  l'en-tete,  "  Noms  differeinment  epeles  "  et 
cela  sans  en  changer  le  son  ou  I'onomatopeite  (Littre)  au  point  de  ton, her  sous  le  coup  de  la  loi  des 
nations  qui  ne  vent  point  (pie  Ton  change  de  nom,  et  cela  dans  le  sage  but  d'empecher  les  fripons  dese 
soustraire  a  la  justice  en  empruntant  le  nom  d'un  autre,  un  alias  ainsi  appele,  tout  de  m£me  que  I'on 
[>!aide  alibi  pour  prouver  qu'on  n'y  etait  point  quand  tel  mefait  s'est  produit. 

Mettons  encore  a  contribution  Salvestre  qui  nous  dit  que  les  noms  de  famille  commencent  a 
'later  de  I'm,  14U0  et  qu'en  Hussie  meme  aussi  tard  qu'en  1585  une  foule  de  maisons  nobles  n'avaient 
pas  encore  de  noms  de  famille,  des  noius-propres. 

( litons  encore  en  passant  quelques  derivations  de  noms-propres  comme  Humbertopule,  fils  de 

Humbert,  et  renvoyons  a  cet  effet  il  Mezeray  "  Hisioire  de  France  "  1101  a  — Oien-Jighazzi  Jean 

tils  de  d'Azi — Filangeri  Filien  Angerii — Delphini,  Dauphin,  venant  d'une  grande  habilete  de  natation, 
peuventeu  faire  deviner  d'autres. 

Le  Teuton  indique  la  filiation  par  le  mot  son  (on  en  a  deja  donneun  exemple,  et  la  classe  XXVI 
en  donne  pres  de  "200  recueillis  seulement  parmi  les  notres  et  ranges  sous  en-tete  alphabetique  place, 
apres  le  nom.  De  la  taut  de  noms  de  famille  saedois,  danois,  allemands,  anglais,  en  son  :  noms  de  bap- 
teme transformers  en  noms  de  famille  par  cette  addition  de  la  finale  on  suffixe  son,  s,  /,,  ex  en  Espagne  : 
Peters,  Williams,  Richards, — Henriqnez,  Lopez,  Fernandez  ;  sont  devenus  en  France  noms  de  famille 
d'Auiiree,  Dejean.  Depeyre  <tn  faisant  du  suffixe  un  prefixe. 

De  meme  en  Italie  les  noms  au  genitif  deviennent  noms  de  famille,  Fulri,  Jacobi,  Simonis, 
Joannes. 

Place  entre  deux  noms  le  mot  ab  (latin)  de  exprime  la  descendance  :  Rhys  alt  Evan,  Fils  de 
Evan.  L'usage  a  fait  disparaitre  la  voyelle  et  on  dit  Rhys-Evan,  et  formes  suivant  la  meme  regie  sont 
les  noms  patronymiques  Bowcn,  Prydesrech,  Price,  etc. 

On  commit  en  France  beaucoup  de  noms  qui  rappellent  les  professions  et  metiers  :  Merrier,  Men- 
nier  ou  Marnier,  Barbier.  Boulanger,  Couvreur,  etc. — tons  ces  noms  d'ailleurs  existent  an  Canada,  veuns 
qu'ils  le  sont  de  la  France  depuis  la  decouverte  du  pays  par  Jaeques-Oartier,  il  y  a  plus  de  3  siecles 
(avec  mille  autres  de  la  sorte  que  I'on  trouvera  sous  la  classe  III  de  1'ouvrage). 

Le  nom  de  l'epouse  se  couvertit  d'EoergUe  en  Emrjeta,  Auguste  devenaut  Augusta, —  Flavins  de- 
vient  Flauia,  Strategofula  devient  Strategofulinc,  Poabypersebasti  devient  Poubypersebasta,  Basin,  Bazine. 
Dans  les  eas  ci-dessus  le  nom  du  mari  devint  celui  de  la  famille. 

En  Russie  fille  se  de^igne  par  oivna  :  Alexandrowna  tille  A' Alexandre,  Petrouna  ou  Petrovma, 
Alexiowna. 

Chez  plusieurs  peuplades,  chez  les  Grecs,  chez  les  Chinois  on  change  de  nom.  AuChinoison  donne 
un  autre  nom  apres  sa  mort,  ou  il  a  revetu  un  autre  etre — d'apres  la  croyance  ou  la  metempsycose  qui 
prevaut  en  Chine — :  changer  de  nom  pour  rendre  I'homme  Stranger  a  son  existence  anierieure. 


Dion  venant  de  Ion  et  qui  devrait  s'ecrire  If  Ion  fourn.t  W,o»  de  dire  ,ci  que >     ot,  e  so«e 
(aire  Dionne  sera  it  motive  a  sfipnrw  par  une  apostrophe  lei)  initial  de  son  noni  pour  eon ie 
qui  devrait  aus<i  etre  //Jo,,  (saufque  son  etymologie  soil  Yonne  r.v.ere  et  department  de  France  dan., 
Hue  cas  I  ecriradt  D'Yonne)  -r  pour  ce  qui  est  de  la  finale  diminutive  ne  on  a  raison  de  ne  la  cro.re 
motivee  que  par  la  meme  habitude  qui  fait  eerire  Audette  pour  Audet,  Jeannotte  pour  Jeannot. 


qu 

Toutes  sortes  de  raisons  portent  a  changer 


le  nora.  Nous  en  avons  deja  signale  quelques-unes — 
L,e  autres  celle  d'un  alias  pour  se  dissimuler  a  la  justice  des  tribunaux  en  cas  d'un  mefait.  La  vanite 
v  est  pour  beaucoup,  la  superstition,  le  desir  de  flatter  les  grands  :  n.ais  une  des  causes  les  plus  raoti- 
v-uites  est  celle  ou  un  ineinbre  de  la  faniille,  sous  une  education  superieure  vient  a  avoir  honte  des  siens, 
et  modifie  son  no,,,  .le  maniere  a  laisser  croire  qu'il  n'est  point  de  la  parenle,  ou  que  la  chose  soit  quel* 
quefois  motivee  par  le  fait  qu'un  membre  de  la  famille  se  soit  disgraeie  par  un  acte  mavouable  :  un 
emprisonnement,  une  eoudamnation,  une  execution. 

Si  l'on  se  demande  pourquoi  un  membre  de  la  section  III  qui  a  toujour*  fait  foi  d'etre  un  inge- 
nieur-geometre,  a  fair  de  s'immiscer  a  des  sujets  qui  ne  sont  point  de  la  competence  de  la  section,  en  voici 

le  motivS.  ,  ...       -,„„n  -,     -  iw:„ 

Eh,  membre  fondateur  de  la  societe  en  1SS0,  parce  qu'il  avait  ecrit  en  1866  un  tra,te  de  geomet,  e 
pratique  dans  lequel  les  conseillers  du  Marquis  de  Lome  out  du  voir  quelque  chose  qui  tut  digne  ft  at- 
tention et  apres  avoir  vu  couronner  en  1874  an  Grand  Conservatoire  des  arts  et  metiers  de  J  ranee,  a 
Paris  son  nouveau  system.-  du  toise  des  corps  par  une  regie  unique,  qui  menta  en  meme  temps  la  me- 
daidj  d'or  fondee  par  la  baronne  de  Pages  pour  1'invention,  la  decouverte  la  plus  utile  de  1  an  nee  ; 
l'auteur  du  present  memoire,  sou  in  it  a  l'appreeiation  de  la  Section  en  18S4  un  travail  ayant  pour  titre  : 
"  Hints  to  geometers  for  a  new  edition  of  Euclid  "  e'est-a-dire.  Suggestions  mix  geometres  a  1  endroit 
d'une  nouvelle  edition  d'Euclide  :  systeme  qui,  eut-il  ete  count,  en  Angleterre  ou  l'on  enseigne  oet 
auteur  anrait  abrege  considerablement  ou  de  plusieurs  mois  l'etude  du  Geometre  Grec,  sauvant  par  la- 
meme  des  milliers  de  louis  annuellement  dans  le  cout  du  cours  d'etudes,  ou  qui  eut  permis  de  devouer 
le  temps  ainsi  epargne  a  la  consideration  des  nouvelles  sciences  du  jour. 

Le  travail  de  l'auteur  fut  soumis  a  des  non-geometres,  pour  leur  appreciation,  e'est-a-dire  a  des 
menibres  qui  n'ont  jamais  enseigne  la  geometrie  d'Euclide  et  n'en  connaissaient  pas  le  premier  mot. 
Naturellement,  ils  li'ont  pu  rien  y  voir  et  ce  travail  si  necessaire,  si  important  an  point  de  vuedel'edu- 
cation  des  masses,  est  demeure  "  inedit  "  n'ayant  pas  ete  juge  assez  important,  pour  figurer  au  bulletin 
annuel  de  la  Societe.  C'est  une  Seme  section  de  la  Societe  composee  de  geometres  pratiques  qu',1  eut 
fallu  a  cet  eff'et  et  pour  beaucoup  d'autre/s  sujets  qui  peuvent  se  presenter  devaut  la  section  III,  les  deux 
sections  premieres  etant  devouees  a  la  litterature  iVancaise  et  p.nglaise,  la  quatrieme  a  la  geologie,  pen- 
dant que  la  troisieme  en  a  plein  les  mains  des  sciences  physiques  :  electricite,  maguetisme,  la.  physique 
proprement  dite,  la  mecanique,  I'astroiiomie,  la  meteorologie,  et  que  sachions-nous  encore. 

Voila  pourquoi,  en  quelques  mots,  l'auteur  du  present  memoire  sur  l'"Origine  des  noms-propres  " 
ne  pouvant  fa  ire  valoir  ses  aptitudes  en  geometrie,  a  cm  devoir,  pour  etre  utile  a  ses  concitoyens, 
s'essayer  a  autre  chose — ma  is  toute  fois  a  une  ceuvre  d'affection  pour  lui  et  a  laquelle  sa  connaissance 
parfaite  des  deux  langues  le  rendait  piopre. 

Cette  reproduction  d'ailleurs,  ce  court  resume  d'un  ouvrage  deja  vieux  de  trois  quarts  de  siecle. 
et  que  probablement  tres  pen  de  perspnnes  an  Canada  doivent  avoir  vu  et  encore  moins  "  etudie  ", 
formait  l'iiitroduction  la  plus  propre  a  attirer  l'attentiou  de  la  societe,  et  par  son  entremise,  du  public 
en  general,  sur  un  sujet  qui  doit  avoir  son  grand  interet  pour  tout  le  monde. 

Jin  voila,  je  crois,  assez,  Messieurs,  pour  dessiner  a  vos  yeux.  esquisser  a  l'avance  les  divers  consi- 
derauts  motives  par  la  nature  de  l'ceuvre  que  prepare  son  auteur  pour  une  publication  qu'il  croit 
1 1.  in  v.  ii  r  caracteriser  a  l'avance  d'iitstVuetive  et  interessunte  a  plusieurs  points  de  vue  :  volume  de  plusieurs 
eentaiues  de  pages  oil  figure  la  version  anglaise  en  regard  de  la  francaise  et  ou  tout  le  sujet  des  noms- 
propres,  classes  sous  plus  de  25  en-tetes  divers,  avec  noms  traduits,  la  signification  de  chacun.  les  iioras 
diff'eremment  epeles,  les  sobriquets,  leur  raison  d'etre,  l'etymologie  de  leurs  racines,  ou  parties  compo- 
santes,  avec  chapitres  explicatifs  du  texte,  forment  en  leur  ensemble  un  travail  complet  sur  le  sujet 
du  volume  a  venir. 


